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One important reason for this “new field” within the translation industry is

the high number of "translators with limited experience” that are hired to work
for government agencies as well as for private corporations. Consequently,
translation revision has become an integral part of any translation environment,

such as software localization, to control quality (Parra Galiano 2007: 198).
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12 Robert, I. (2008). Translation Revision Procedures: An Explorative Study, in Translation
and ItsOthers. Selected Papers of the CETRA Research Seminar in Translation Studies 2007,
Boulogne, Pieter, retrieved from http://www.kuleuven.be/cetra/papers/papers.html

3 _ Galiano, S. P. (2005). La Revisién De Traducciones En La Traductologia: Aproximacion
A La Practica De La Revision En El Ambito Profesional Mediante El Estudio De Casos Y
Propuestas De Investigacion: (tesis doctoral) presentada por. Editorial Universidad de
Granada.

4 _ Gouadec, D. (2007). Translation As A Profession (Vol. 73). John Benjamins
Publishing.P87
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"translating and revising for localisation requires special skills that are distinct

from those required for translating and revising for publishing or other purpose .

(Garcia 2008: 49).
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translator. This constitutes an essential difference between the two procedures.
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abstract.:

The aim of Our reaserchis to reach solution and findmeeded, So to show
the rele of translation quality un the Succes of the Algerian websitess,
becouseiteffects the level of theirperfoumance and Succes, fromarabic to
English,andWeseethat. The more accurate translation, makes the websites
becoume Stronger nationally or Internatia only, the quality of translation must
always beimproved by the digital technology by designers, and intergration must
also beachieved when translating to ensureits position.

Keywords: Algerian web sitess. Solution. International.
résume:

Le but de notre recherche est d'arriver de cible une biographe , afin de
montrer le rdle de la qualité de la traduction dans cet derniére le succeés des sites
Web algériens, car cela affecte le niveau de leur performance et de leur succes,
de l'arabe vers I'anglais, et nous voyons que. La traduction plus précise, rend le
les sites Web deviennent plus forts au niveau national ou international
uniqguement, la qualité de la traduction doit toujours étre améliorée par le
numeérique par les concepteurs, et lI'intégration doit également étre atteinte lors

de la traduction pour assurer sa position.

Mots clés: sites web électronique. Entreprise

algeriens.solution.international.



